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·中医英译·
中医阴阳学说基本术语英译比较研究：基于术语单义性原则

闵玲

【摘要】　 阴阳学说是中医的核心理论之一，其基本术语的英译对中医的对外交流与传播非常
重要。选择阴阳学说的五个术语为例，查找它们在国内外中医翻译界普遍应用的四部中医术语英
译辞典和标准中的英语译文，首先在术语单义性的原则下逐一进行比较和辨析，给出能准确表达每
个术语涵义的唯一英译，然后总结在对中医阴阳理论术语英译比较研究中发现的问题并给出解决
问题的建议，以期尽快实现中医阴阳学说术语英译的标准化。
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　 　 单义性原则指一个科学术语只能表达一个概念，反过来
一个概念也只能用一个科学术语表达，不容许有歧义的存
在［１］。单义性原则是术语应遵循的重要原则。中医术语的
英语翻译虽然不同于普通的科技翻译，但从传播效度看，中
医术语的英译也应遵循单义性原则，以免歧义和误解。但
是，中医是一门既有自然科学属性也有人文科学属性的学
科，中医术语往往具有浓厚的中华文化色彩和深奥抽象的内
涵，一词多义或一义多词的现象比较普遍，因此其英语翻译
至今仍未达成一致标准。

随着中医国际化进程的不断深入，中医药术语英译标准
化研究逐渐成为最为活跃的研究领域之一［２］。中医术语英
译标准化是中医英译的核心问题，只有实现了中医术语，特
别是中医核心理论基本术语的英译标准化，才能有效助推中
医的对外交流与传播。阴阳学说贯穿在中医学理论体系的
各个方面，广泛用来说明人体的组织结构、生理功能、病理变
化，并指导养生保健以及疾病的诊断和治疗［３］，因此其基本
术语实现英译标准化非常重要。
１　 比较研究标准的选择

１９８０年北京医学院内部发行了谢竹藩和黄孝楷主编的
《汉英常用中医药词汇》，这标志着中医术语英译标准化研
究的开始。之后多部中医英语词典／辞典和教材陆续出版，
研究中医术语英译的学术文章和专著大量出现，中医术语英
译标准化的研究呈现出学术争鸣的态势。经过学界２０余年
的探讨和努力，２０００年之后不同学术组织和研究团队取得
了丰硕成果，相继发布了中医术语英译标准和辞典。但译者
在翻译实践中会发现不同标准和辞典中对包括中医阴阳学
说基本术语在内的很多相同中医术语的英译仍有较大差异。
笔者从这一时期中的术语标准和辞典中选取四部，对所收录

的部分中医阴阳学说术语的英译进行比较研究。
《实用英文中医辞典》（Ａ Ｐｒａｃｔｉｃａｌ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ

Ｍｅｄｉｃｉｎｅ）［４］１ 由Ｎｉｇｅｌ Ｗｉｓｅｍａｎ和Ｆｅｎｇ Ｙｅ主编，２００２年由
人民卫生出版社出版，在国内外都有较大影响，是隶属于东
方医学出版委员会（ＣＯＭＰ）的两家美国出版社Ｐａｒａｄｉｇｍ
Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ和Ｂｌｕｅ Ｐｏｐｐｙ Ｐｒｅｓｓ规定使用的中医英文词汇
标准。

《中医药常用名词术语英译》［５］由北京大学谢竹藩教授
主编，２００４年由中国中医药出版社出版，是国家中医药管理
局项目“中医药名词术语英译规范化”成果之一，被世界卫生
组织采用作为指定传统医学国际标准术语的基本参考资料。

《世界卫生组织西太区传统医学术语国际标准》（ＷＨＯ
Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔａｎｄａｒｄ Ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｉｅｓ ｏｎ Ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ Ｍｅｄｉｃｉｎｅ ｉｎ
ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｐａｃｉｆｉｃ Ｒｅｇｉｏｎ ）［６］，该标准制定项目由世界卫生
组织西太区传统医学处和中国中医科学院于２００４年共同启
动，经过中、日、韩等国专家４年的艰辛努力，由世界卫生组织
和国家中医药管理局于２００７年１０月联合公布，共收录３５４３
个词条，成为中医英语教材编写和信息交流的参照标准［７］。

Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔａｎｄａｒｄ ＣｈｉｎｅｓｅＥｎｇｌｉｓｈ Ｂａｓｉｃ Ｎｏｍｅｎｃｌａｔｕｒｅ
ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｍｅｄｉｃｉｎｅ（《中医基本名词术语中英对照国际标
准》）［７］是由世界中医药学会联合会（ＷＦＣＭＳ）秘书处于
２００３年组织６８个国家和地区的２００多名专家研究制定的中
医基本名词术语中英对照国际标准，２００７年１２月由世界中
医药学会联合会发布，２００８年由人民卫生出版社出版，共收
录６５２６个词条［８］，是人民卫生出版社和上海科技出版社主
要采用的中医英文词汇标准［９］。

以上四个标准在下文中分别简称为Ｗｉｓｅｍａｎ ＆ Ｆｅｎｇ，谢
竹藩，ＷＨＯ和ＷＦＣＭＳ。
２　 阴阳学说术语英译比较

由于阴阳学说对中医学理论体系的形成和发展有着非
常深刻的影响，所以中医术语中有许多与阴阳相关的术语。
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表１　 阴阳互根、阴阳消长和阴阳转化的英译比较
标准 阴阳互根 阴阳消长 阴阳转化

Ｗｉｓｅｍａｎ ＆ Ｆｅｎｇ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ ａｒｅ ｒｏｏｔｅｄ ｉｎ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ ｗａｘｉｎｇ ａｎｄ ｗａｎｉｎｇ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ ｍｕｔｕａｌ ｃｏｎｖｅｒｔｉｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ

谢竹藩 ｉｎｔｅｒｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ ｗａｎｉｎｇ ａｎｄ ｗａｘｉｎｇ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ ｉｎｔｅｒｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ

ＷＨＯ ｍｕｔｕａｌ ｒｏｏｔｉｎｇ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ ｗａｘｉｎｇ ａｎｄ ｗａｎｉｎｇ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ ｙｉｎｙａｎｇ ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎ

ＷＦＣＭＳ ｍｕｔｕａｌ ｒｏｏｔｉｎｇ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ ｗａｎｉｎｇ ａｎｄ ｗａｘｉｎｇ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ ｙｉｎｙａｎｇ ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎ

选取阴阳、阴阳互根、阴阳消长、阴阳转化和阴阳学说共五个
术语在四个标准中的英译进行比较分析，并遵循术语单义性
原则找出与术语对应的适宜性最高的英译。
２ １　 “阴阳”的英译

“阴阳”在中医西传的过程中曾出现过不同的英译形式，
如ｓｕｎ ａｎｄ ｍｏｏｎ（日和月），ｍａｓｃｕｌｉｎｅ ａｎｄ ｆｅｍｉｎｉｎｅ（男和女），
ｎｅｇａｔｉｖｅ ａｎｄ ｐｏｓｉｔｉｖｅ（阴极和阳极）等［１０］，但用音译法把
“阴”、“阳”分别译成ｙｉｎ和ｙａｎｇ是国内外普遍接受的译法，
四个标准中的译法也一致。但“阴阳”的译法并不一致。
Ｗｉｓｅｍａｎ ＆ Ｆｅｎｇ和ＷＦＣＭＳ都给出两种英译：ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ和
ｙｉｎｙａｎｇ，ＷＨＯ译成ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ，谢竹藩未收录该词条。“阴
阳”作为术语时，是并列结构，因此翻译成ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ更为
合适。
２ ２　 阴阳派生术语的英译

阴阳学说的基本内容中有很多由阴阳派生的术语，其英
译的标准化程度决定着阴阳学说内容在对外传播交流中的
效度。选取阴阳互根、阴阳消长和阴阳转化三个术语为例，
对比它们在四部标准／辞典中的英译，见表１。

“阴阳互根”有三种不同英译，ＷＨＯ和ＷＦＣＭＳ都译为
ｍｕｔｕａｌ ｒｏｏｔｉｎｇ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ，ｒｏｏｔ是“根植于……”或“扎根
于……”的意思，用在此处过于生硬；Ｗｉｓｅｍａｎ ＆ Ｆｅｎｇ译为
ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ ａｒｅ ｒｏｏｔｅｄ ｉｎ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ，以完整的句子翻译术语
是释译法，可以解释术语的涵义，但不符合术语简洁性的要
求；谢竹藩译为ｉｎｔｅｒｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ，能够表达出
阴阳任何一方都不能脱离另一方而单独存在的特性，是恰当
的翻译。

“阴阳消长”的英译有两种，Ｗｉｓｅｍａｎ ＆ Ｆｅｎｇ和ＷＨＯ译
成ｗａｘｉｎｇ ａｎｄ ｗａｎｉｎｇ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ，而谢竹藩和ＷＦＣＭＳ译
成ｗａｎｉｎｇ ａｎｄ ｗａｘｉｎｇ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ。区别在于是用ｗａｘｉｎｇ
ａｎｄ ｗａｎｉｎｇ还是ｗａｎｉｎｇ ａｎｄ ｗａｘｉｎｇ？虽然ｗａｎｉｎｇ ａｎｄ ｗａｘｉｎｇ
与汉语的“消长”向相对应，但英语中惯常的用法是ｗａｘｉｎｇ
ａｎｄ ｗａｎｉｎｇ，所以从符合译入语的角度看，ｗａｘｉｎｇ ａｎｄ ｗａｎｉｎｇ
ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ是合适的英译，能够表达阴阳双方处于不断
增长和消减的变化过程中。

“阴阳转化”有三种英译，Ｗｉｓｅｍａｎ ＆ Ｆｅｎｇ译为ｍｕｔｕａｌ
ｃｏｎｖｅｒｔｉｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ，谢竹藩译为ｉｎｔｅｒｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ
ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ，ＷＨＯ和ＷＦＣＭＳ都译成ｙｉｎｙａｎｇ ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎ。
其中ｃｏｎｖｅｒｔｉｂｉｌｉｔｙ通常指货币等的可兑换性，ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ
通常指某人或某物发生彻底的改变，这两个词都不能传达阴
阳属性之间的转化。而ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎ既可指形式的改变，也可
指属性的改变，所以可以用来指事物的阴阳属性可以在一定

条件下向相反方向转化，考虑到其他术语中的“阴阳”译为
ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ，所以为了保持术语翻译中的一致性，可把阴阳
转化译为ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ。
２ ３　 “阴阳学说”的英译

“阴阳学说”在四个标准中的译法也不完全一致。Ｗｉｓｅ
ｍａｎ ＆ Ｆｅｎｇ的辞典中未收入“阴阳学说”这一词条；谢竹藩
把阴阳学说译成ｙｉｎｙａｎｇ ｔｈｅｏｒｙ和ｔｈｅｏｒｙ ｏｆ ｙｉｎｙａｎｇ，ＷＨＯ
和ＷＦＣＭＳ都译成ｙｉｎｙａｎｇ ｔｈｅｏｒｙ。“阴阳学说”中的“阴
阳”作为中心词来修饰、限定“学说”，可作为一个整体来理
解，翻译成ｙｉｎｙａｎｇ是比较普遍的译法。在此基础上，“阴
阳学说”在四个标准的译法依然有两种：ｙｉｎｙａｎｇ ｔｈｅｏｒｙ和
ｔｈｅｏｒｙ ｏｆ ｙｉｎｙａｎｇ，前者更符合术语翻译的简洁性和回译性
原则。但是，如果考虑到阴阳的英译和阴阳派生术语的英
译中都把“阴阳”都译成ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ，把“阴阳学说”译成
ｔｈｅｏｒｙ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ才能保持阴阳学说术语英译的单义性
和统一性。

通过以上辨析，可依照术语单义性原则把文中所讨论术
语的英译归纳如下，见表２。

表２　 比较辨析后得出的文中所讨论术语的英译
　 术语 　 　 　 　 英译 　 　 　 　 标准
阴阳 ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ ＷＨＯ

阴阳互根 ｉｎｔｅｒｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ 谢竹藩
阴阳消长 ｗａｘｉｎｇ ａｎｄ ｗａｎｉｎｇ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ Ｗｉｓｅｍａｎ ＆ Ｆｅｎｇ

和ＷＨＯ
阴阳转化 ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ 自创
阴阳学说 ｔｈｅｏｒｙ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ 自创
注：自创，指该英译不是来源于文中所用四部标准和辞典，而是由作
者提供。

３　 问题与建议
在对以上术语的英译进行比较的过程中，可以发现以下

问题：（１）相同术语在不同标准和辞典中的英译不相同，如
“阴阳转化”在四个标准中有三种不同译法；（２）相同术语在
同一个标准中的英译也不相同，如“阴阳”在Ｗｉｓｅｍａｎ ＆ Ｆｅｎｇ
和ＷＦＣＭＳ中都有两种英译，谢竹藩也同时给出了“阴阳学
说”两种英译。这些问题使得译者在选择英译术语时有了选
择的余地，但也使得术语英译标准不能统一，甚至同一部标
准或辞典中也出现前后不能统一的现象，如Ｗｉｓｅｍａｎ ＆ Ｆｅｎｇ
把“阴阳离决”译成ｓｅｐａｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｙｉｎ ａｎｄ ｙａｎｇ［４］５２５，却把“阴
阳失调”译成ｙｉｎｙａｎｇ ｄｉｓｈａｒｍｏｎｙ［４］７１７。
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为了促进中医的对外交流和传播，这些术语翻译中的问
题必须尽快解决。胡芳毅［１１］曾指出翻译过程中术语的确立
和规范既需要译者创造科学、准确、简洁又符合译入语表达
习惯的译名，又需要管理机构及时公布规范的术语翻译。因
此，有必要从以下三个方面努力来逐步改变当前中医术语英
译中的一词多译现象：一是译者在翻译过程中应克服主客观
因素的影响，要遵循单义性原则，有意识地减少一词多译的
现象；二是相关部门和学术组织可组织国内外的中医英译专
家对中医阴阳学说术语英译中存在同名异译、同名多译等现
象的术语逐一进行辨析、取舍，遵循术语单义性原则找出正
确的英文翻译并保持其唯一性，并通过学术组织或学术期刊
定期发布，加大推广力度，以便广大中医英语译者在翻译实
践中运用并检验；三是广大中医译者应使用相关部门和学术
组织公布的中医基本术语的英译标准，避免术语翻译中的随
意性。这对实现中医阴阳学说术语英译标准化是非常必要
的，不仅有利于中医术语标准化的早日实现，也是中医加速
国际化进程的基础。
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补肾活血法对骨关节炎相关因子调控作用
研究进展
肖志锋　 阚卫兵　 赵婧　 姚丽　 姜玉祥　 谢殿洪　 于为国

【摘要】　 补肾活血法是中国传统医学治疗骨关节炎的经典传统治法之一，临床疗效确切。为
了探讨补肾活血法治疗骨关节炎的机制，对近年来补肾活血法治疗骨关节炎的基础文献进行整理、
分析、总结，发现白细胞介素（ｉｎｔｅｒｌｅｕｋｉｎ，ＩＬ）、肿瘤坏死因子（ｔｕｍｏｒ ｎｅｃｒｏｓｉｓ ｆａｃｔｏｒ，ＴＮＦ）、一氧化氮
（ｎｉｔｒｉｃ ｏｘｉｄｅ，ＮＯ）等细胞因子在骨关节炎中扮演重要的角色，补肾活血法可以有效降低这些因子水
平，从而改善慢性滑膜炎症，控制和减轻软骨破坏，减轻疼痛，增强肌肉耐力及关节活动能力等。其
对骨关节炎的治疗可能是基于对多因子水平调控及滑膜、软骨等多靶点、环节的干预实现的，但是
补肾活血法治疗骨关节炎的主要效应途径及靶点还需要进一步深入的研究。
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